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есмотря на универсальность юмора как 

явления, успешность шутки не статич-

на – эффективность в одном случае не гаран-

тирует, что одна и та же шутка будет 

успешна за его пределами. Кроме того, дос-

кональное воссоздание ситуации, где была 

употреблена шутка, практически невозмож-

но, что существенно снижает вероятность 

успеха коммуникации при наличии стати-

стически одинаковых данных. 

Изменчивый характер восприятия юмора 

позволяет говорить о весомом влиянии ситу-

ативности: одна и та же шутка может быть 

воспринята по-разному в зависимости от то-

го, в какой момент она была произнесена, 

насколько хорошо она подходила ситуации и 

насколько экспрессивной была подача.  

Следует также принять во внимание, что 

юмор имеет культурную специфику, так как он 

отражает когнитивность национального мента-

литета. Исходя из того, что процесс восприятия 

ограничивается не только личностью, но и сре-

дой, в которой она находится, можно предпо-

ложить, что юмор способен выступать в каче-

стве средства коммуникативного общения 

между представителями различных культур. 

При рассмотрении юмора в таком контек-

сте, одной из его ключевых особенностей 

является генерализация характерных черт 

той или иной культуры, о которой идет речь; 

однако не исключено, что в отдельных слу-

чаях генерализация может изменить харак-

тер и регрессировать в стереотипизирование, 

а также и вовсе стать стигматизацией. Тем не 

менее, основной составляющей юмора по-

прежнему остается его релевантность и за-

трагивание тем повседневности, потому как 

многие шутки – прямой или косвенный пе-

ренос событий из реальности. В связи с этим, 

представляется логичным рассмотреть про-

явление вышеперечисленных принципов на 

примере английского юмора. 

Известно, что у английского языка суще-

ствуют национальные варианты произноше-

ния, которым свойственны свои грамматиче-

ские и лексические особенности; тем не ме-

нее, они различаются не только лингвисти-

чески, но и с культурной точки зрения. 

Особенностью британского юмора является 

то, что он может сделать необычную ситуа-

цию обычной, а американский юмор же, 

наоборот, – обычную ситуацию необычной.  

Согласно Стивену Фраю, американскому 

юмору присущ оптимизм и идея того, что 

любую ситуацию можно улучшить и всему 

можно научиться, в то время как британско-

му – ироничность и, своего рода, готовность 

персонажа стать «неудачей», быть осмеян-

ным (во многих случаях, самим собой): “The 

American comic hero is a wisecracker who is 

above his material and who is above the idiots 

around him.  All the great British comic heroes 

are people who want life to be better and on 

whom life craps from a terrible height and 

whose sense of dignity is constantly compro-

mised by the world letting them down” [4].  

Вышеупомянутый контраст может быть 

связан с обратно-пропорциональной зависи-

мостью между тоном повсеместно транслиру-

емых новостей и характером юмора, который 

формируется на текущем фоне. Американские 

новости более устрашающи в своем содержа-

нии: “The News’s just a constant battering ram of 

fear-mongering. If you want to be terrified, there’s 

never-ending coverage” [8]. Британские ново-

сти в свою очередь более отстраненные: “They 

will address the day’s news in a detached 

way…and will never say their own opinion to the 

audience…that’s something you would be hard-

pressed to find in the US news” [8].   

Такая разница может быть объяснена тем, 

что каналы, на которых транслируются бри-

танские новости, не спонсированы, и, тем 

самым, не зависимы от прибыли, получае-

мой от рекламных компаний. Для привлече-

ния аудитории нередко используются сенса-

ционные заголовки, направленные на усиле-

ние внимания, что нередко ведет к преуве-

личению серьезности ситуации.  

С целью компенсации негативной динами-

ки, формируемой новостями, американский 

юмор становится более оптимистичным, тем 

самым создавая несоответствие между харак-

тером новостей и содержанием шуток: “The 

only way to get through life is to laugh your way 

through it. You either have to laugh or cry. I pre-

fer to laugh. Crying gives me a headache” [5]. 

Таким образом, на основании вышеизложен-

ного можно сделать вывод, что американский 

юмор направлен не столько на рефлексию, 

сколько на отвлечение от злободневных про-

блем, что может достигаться незамысловато-

Н 
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стью повествования, хотя в обоих случаях мо-

гут прослеживаться исключения.  

В некоторой степени, анализируемый аме-

риканский сериал “Parks and Recreation” может 

считаться нетипичным и служить одним из та-

ких примеров, так как все герои – по своей су-

ти те же “failures”, а персонаж –“wisecracker” 

отсутствует. С другой стороны, несмотря на 

свою первоначальную нетипичность, сериал 

завершается на оптимистичной ноте: “Even by 

the standards of sitcom endings, this one was more 

sweet than bittersweet – at times, it hit the 

Sweetums a bit hard – with the characters not just 

finding happiness in the future but succeeding 

wildly in ways that were appropriate to them” [6]. 

Cтановится релевантным то, о чем говорил 

Стивен Фрай, – все возвращается в рамки аме-

риканского стандарта юмора: “Parks began as 

a much sharper-edged, satirical comedy, closer to 

the spinoff of The Office it was kinda-sorta con-

ceived as. It ended as something much warmer, 

more expansive and optimistic” [6]. 

Репрезентативная выборка представила 

всего 20 примеров выражения концептов 

“British humour” и “American humour” (20 

примеров на каждый из двух концептов со-

ответственно; в одном примере может быть 

больше одной лексемы). Анализируемые 

примеры отбирались таким образом, чтобы в 

них присутствовали лексемы humour, British, 

American.  

Следует отметить, что в процессе составле-

ния выборки, наряду с лексемами-

прилагательными были выявлены также упо-

требления с существительными. Проведенный 

статистический анализ позволяет прийти к за-

ключению, что самыми частотными по упо-

треблению прилагательными, ассоциируемы-

ми с британским юмором, являются sarcastic 

(14), self-deprecating (10), deadpan (5), subtle 

(3), pessimistic (2), depressing (2), dry (2), unique 

(2); существительными sarcasm (15), irony (12), 

self-deprecation (8), satire (9), innuendo (3), self-

mockery (1), brashness (1). 

Прилагательные, ассоциируемые с амери-

канским юмором: optimistic (13), positive 

(10), open (5), straightforward (3), upfront (3), 

obvious (3), basic (2), simple (2); существи-

тельными optimism(10), slapstick (5), hyperbo-

lization (1)  mainstream(1), vulgarity (1) 

Такая разница может быть объяснена ге-

нетической предрасположенностью к опре-

деленному колориту юмора: “In North Amer-

ican families, there was a genetic basis to posi-

tive humour, but negative humour seems to be 

entirely learned. Growing up in a family where 

negative humour was practised was important 

in the development of that sense of humour” [3]. 

Одно из проведенных исследований выявило 

тот факт, что позитивный юмор и юмористи-

ческий взгляд на жизнь в целом, проявлялись 

в генетическом коде американцев и британ-

цев, в то время как негативный юмор про-

слеживался по большей части у британцев. 

Генетическая предрасположенность к нега-

тивному юмору была выявлена у более 50 

процентов исследуемых, что объясняет раз-

личие характера британского и американско-

го юмора на более глубоком уровне [3].  

Британцы могут шутить о чем угодно и 

когда угодно, и не всегда понятно, действи-

тельно они шутят или нет:“British humor is 

also known to be characterized by a level of 

subtlety, which often veils sarcasm or even 

strong emotions. Brits like to hide meanings in 

their humor” [8]. Британский юмор является 

отражением типично сдержанного поведения 

британского общества, но, несмотря на это, в 

их шутках могут быть затронуты спорные 

темы, которые нечасто рассматриваются на 

дискуссиях: “jokes can be made about almost 

anything, although the lack of subtlety when 

tackling controversial subjects is always 

frowned upon” [8]. Американцы, в свою оче-

редь, ценят иронию, но не используют ее на 

регулярной основе при повседневных взаи-

модействиях: “It’s often a conscious effort to 

let others know that they are joking” [2].  

Опираясь на вышесказанное, можно сде-

лать вывод, что юмор не всегда способен 

«перенести» себя через границы государств 

и сохранить свою уместность: “The extent to 

which an individual will personally find some-

thing humorous obviously depends on a host of 

absolute and relative variables, including, but 

not limited to geographical location, culture, 

maturity, level of education, and context” [1]. 

Следует отметить, что, несмотря на разли-

чия релевантности юмора на основе его ло-

кальности, он остается универсальным и мно-

гогранным по своей природе. Люди способны 

понимать друг друга, даже разговаривая на 
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разных языках, аналогично и с юмором: “Peo-

ple of different countries will therefore find differ-

ent situations funny. Just as American culture has 

many aspects which differ from other nations, 

these cultural differences may be a barrier to how 

humor translates to other countries” [1] – все 

шутят и выражают себя по-разному, но всегда 

найдется тот, кто разделит ваш «язык»: “But 

those unaccustomed to British humour need not 

worry. For the best thing about British humour is 

that it is not something you can learn, it’s some-

thing that grows on you” [7]. 
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The present paper is devoted to the analysis of the connection between humour and its peculiarities in differ-
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